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Abstract

This study, based on the theories of the flipped classroom mode, explores the advantages and dis-
advantages of introducing the flipped mode into Japanese oral interpretation lessons and provides
evidence to the theoretical development of the flipped teaching mode. Comparing different teach-
ing modes, it is believed that the flipped mode results in much better effects on students than the
traditional mode. Meanwhile, flipped mode highlights the equality between teachers and students
and, only through teacher-student interaction can teaching objectives be achieved.
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1. 518

B R (Flipped classroom) & 5 4142 H1 35 [E 24 Bergmann 1 Sams $& Hi . 3= B2 24 BT 1
T2 P SEDL SR B A%, RAGIEMZE b, 222 YR st a5 B F IR 2, R
SEE e U)ok 355 B 2 A i AN T 1RO MR 25 (Bergmann & Sams 2012) [1].

PRSI SERAE T, SUBRRSEFh RN E S, FAEESIN R, mIEE “BUmRtL” <
AN, RELEFEAC S R, BURRES T CRE. B mHIER. BRRE B ER RN
H E 22 SR AR EE - I8 ), AREIMAE B, REmECHRE, BB Ee: Bis.

H “BHEE R X BCEEESINTE G, BT RFEIOELRAMIGE LR iR, 2
Ol R E AR IS SRR RS, EEE R TR R CRIERA BHTRER, R3] 64 M
RER . HP AR TOE U B T B D R S IR ST 62 K, W M “BIFL R 7E HIBHUF
i MR SCRA 2 5, MOCT Hil D3R R R SRR SCRA 1R, X UBH7E L HiE
FIRRUF o R R X — i S briz F It 50086 1R KR 1

It4h, Sams, Bergamann (2013: p. 16) [2]45 Hi E A% PR A SR 205 D 5 7 e E BGR T22AR 1) <227,
TMAREIRR “#07 o EHEXFAK 2015 % 2016 A1 2017 Zi HiB LV 2B AT 1 8 6HE G0 O i Hep i
AR BB AT SR, BRSO RIEIE R 58.1%I1 A YN B R L AR G
BUH RS, 14.1%M5% A VA FE ZRHAK, EF 27.8%M LNtk G 1 B U NS I BUR,
feA2I4ES, AOENRFIIG LaaHEIrmsta, WRAR A 5% EAHMM H . DL
PR EA SINEIT “#” (fEEYE, F1Sams, Bergamann (2013)45 183 AR 584 —3. X i B AE SEBxR
o, T CRIERIRE” X B B BCERN e — I ), RS A A B AR ST DU R AR ) B A
WAk RIGIEH “RIRRE" 3.

FHEAR, BREE(2017: p. 80) []4E Hi: IR EH L 5 2 DABH AL R A — e N BE il , 547 v 3 SCRI
R S ST B — KA SR AT EE S AR S R b AR R S R X — IR TIE R T U <27
MRy <27 ALLANLEE S, SEIUMA A XS . EOI5H(2018) [4tHIR Y 7T “BRiRs” 1R
HROFERAE, RHDE “LIEhE” M CUIBONE” MEeE Ak, UL S EORE”
2w, PR CES - EMRMAEEST MBS R USRI R A RO HCAR R B R A
S D EURAREAT PR, BFE H O O 3R TR AT B RIS X — B, %A NIEATR 9T

CEEERE” B — M T A, EE RS AR T, IR Bk is AT 2
—/MEFFF AR . RSB IEIE H S OB R e e, SR R BE R A
iz RO DA TR EAR AN R 2 b, A BRI DI “RIAR IR BB IAN RIS %
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2. £T "BERE” ERHABOFERERFEANAE
21 FEMBUNE “BHERE” KXOFHFEDHNERMMAL

BT, fEfE5 DRy ol R e BUMIRE AR B Re, AR BT DR,
TR T8 BAH LAY o AR50 FTRE MR TR AT E & 0 DR M B AR R A B, BRAT AR Z 7T,
I PR SRR, 2E AR A DA SR B TA) P SR T I AR e, IR 2 06 58 R S AH B 25 2] i ok B
IR . 52 A%, ATl R AR Ay AT HiRes: 2], e A g xm, WEAFE RS, %
A TR EAEURAT B AT R 5 IR A S ORI R 55, TR 25 G T AR R, FEZUm T 3 R ik
TR ENZE, WG IRE IR IR AT LB S o IR RS A 70 /2 (1 I ) 0 2R DR IR AH ¢
FR, ERR AT PR IRTE 1) 3 o] DR R AT AT S], B 32 58 RO B 1 N 2, BOME vte 5, i
ITECRE TR, X EIHA B AL R P i) 8. 5 AR YRR B S g D R D A DG SR
Mo XFEESR, FAELE AT BT CBUET BERS I ESE, MR T ORI R
PR AL 2 B B

FOrH, REE CRIRERE” DEEeEY, AL T B SHAL, HBUNE “BEARE” NiE
FeEEP I E AR BE A . SEBR b, 7E CURTT R CBET SABL BUTEA¥E IS
H5PMEFR), HALAMERAHRT, RINAEIEME. BB es 2t &R0 EM, RS
PR, BEMEE X R, FBOMARE 2% 25 URAT B2 I 500, XRHAH G DR R A B IR AT 1B 40 i &
To GO, 5 ST B R . WS RIVE R T R EZTM ES T, UEERE
WRTER. HULFTLAEH,  “®HERE” Beed, RRRAETHFFRNSUE, ZmMmSA4 i 5.5k
FL A 5 R R 2 2]

22. HEOFRE "BERE" BFE M
221 REMNEEEEEIME

HRRZC7 BARIE . BeRetth . SEBMEAD] SRR (R, 5, 2009: p. 23) [5], 2 1R
21 A BGRNAGEE SR /) W5 SCWAShRAE JT B B F R TS DL A R A IRVE & RIS e ) A B0
PR o IR 7R A ) B SEPRIE 2R K& FUSE 22 ST RN B b . 8 FNE DB R AT, 8
T SR A OGN DR SUSEAT T RS IR RAERS R, EEFHEREE EIRN CIMEHE
FHFEEAPE” , WEAHXERIIgGMREE, —G 73K, Al shg O MY, B
WHOE., LB BESIGOE. EESRSIE0%. S 0%. SRR OE, ARSI RS
AR ARSI, AR A PR AT A S URAR P 25 AT B BRI 22 2 o B, AT R S5 iR AR L )
SIHT, HA KM SR BRI LA G, RS RICAE SRR, 2Rl & x5 %
19, 7EFETREGE RN, T adss, BEA R,

R —fE v, ARSI A, ZIMRERY T R T ZMmitgts. FERFANE, £
EMAAEREHE B, WAEZ P ERR AR, XA R A REMEM, #5722 REa
GEIPRIEFSIMEL, MR T HAEMT R X — SRR R S, #5E T
kg w4, FHEBAEE . BEINRITE LRI E RIS I ZM e, KRB JFHIRP S
MR, DRI 5 BEAE R AR BT P g X — R
2.2.2. REMEPREEME

SRR IR AT RO A A B B R DT SERRE SR, BUBTEIIARAR, LR EAE . 25
POM AR 2 A SRR 0 45 6 A 0 VR B AT ME BV, IR 91 S Al i 7 26 AS & 2 A ik AT S8
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FEEVTG, BESHRIME. R ERX B, WA B EONTER, X T4 B R, it
TG — HVE, RS S MR AR T 0 T2 ARG R, STt m] LR AT .l I
fmAE A, AT UIA ROt e il I 2R >], ESR TSR ERRIIR, AT RT DAAE SRS I 52
gk, EH B E AP HoRil DFERE . IR B3I W B, SRR A S AR, BOWTE 2
SIFAEI A, XS TIAE, PEAARY, HA AT, 75 U ik e e i R 1 1
5%

223 REHNAEHRRHNE

eI VRAT H £ MR AN AE BLAIESR, B BT B AS S R, EAE R AT AR LA T
WlFh SR o X —Fr BEE R R B A DRI U RS2 iy, DR AT KR A ZR > . A0l
AR G HAT R ESEM HAE 3RS, R RE EAABI A 22076, M a0 X 2 3 fE
1T5%, 152 COEERRE AP I ST RIS SA AR QA B8 R, RT DB IS A8 2 ¥ 0 <5 7 SR UM AT B30
BEAh, O T AP EIRR I S AE R KT, B A S S S R O BB ORI T R BRI A1, IF
SN AT HAE R SRR, R XS S A SEER AR B B AL, AN IR 5 1
B RGR . SEHL T UREL S 5] T RS bR R RE T B R s SEBL T IRE BUBVEIN A SR A PR MO
AT L, RS LR R X — B BGRB8 — DA TR 23, 2/ “957 A
U “PR BILEE G, A RS DR RE I R B
3. BEDFNE “BERY" OHFHR

EHWAGIN R R XA, X 2015 L HE TR T T EHIE R C
WRIEH . NT TR “BIRCORE” IBEARICR, BEN 2015 9 22 442 /BT T M E. EHIEHREC
PR AT, ANk 7 HiE HE B ERFE. Hil 3 B MERFERA SI “BIERE” MR,
AN G B A AT o DR 26 R A A 0T T B I W T TR EE M AR . B B g
BEHR MR AL . RAEDGEIBE . AT TRk, FUMHE S DA TR AT . AAMURINE 1.

Table 1. Students’ evaluation of Japanese interpretation b and c courses
= 1. FERIEOE B A EEOR CiRIEMTEMN

HiEMD% B HiEO# C
PETH - :
WE BiH= AN WE B R N

BT 32% 41% 27% 68% 23% 9%
& R 23% 36% 41% 59% 27% 14%
BREE D5 28% 36% 36% 77% 23% 0%
HEZ/EN 36% 18% 46% 64% 27% 9%

ESUIE R 42% 24% 34% 82% 12% 6%

M 1 BT LA Y, 9192 AN R AT “ B iR B 1l R IRAE 3 07 SRR
AR G 73%3 20 AN 70 L, (RIS AR AR b b F B g A% e e R O — 1%, X
CRIFREL X BN EEAR RS T AR B RN, HEEERCR AR T RN . JTHE
£ “HUNIRT” XTI E LY 94%, HEERSIUH (05E—fr, WIEN] 7 UM “RIEIRE " X
B A A HIES, ISR T80, /£ “BIFRE" HIE DA, #Uma &0 i
KREVRIRIR BB FANE 2, 8 “HERR7  “97 XRRNAT, AR “iazhin” ol ‘i
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R, BB MR, SR, FEARN R Bl T B S R A R AT SR AR . MR DA R
$m, W T L HAE DR s R BG, MR CRIRRR T HORBIR, WSIET LAUE
PG BRI O R, 2 A% A A 3 K A LR

Y—J7TH, MR L IORE, SRS R R R A S AT E, R I T 50%,
FLEAT 73%A1 66%6 /12 A X AL G 7 SR LU S B . S UL S A T A 56 AR X 0 g oh
LB, ST T b B MR . A BRI — BT BRI F B
PRHCEPRAT T — 48, MG RAE & T TR 008 4 S, 2A/EN175 R I 4 e R T
EH. TH “BRE” MR G BRI RSO, tnge “BifRs” #ogh, &=
H T A A ST O AT, B I S BOME 2 ST R R T — 2 B T SO S o,
FURG 2 T AR B 2 SO — RETF S K, SRIAM % R TP R

Besb, A Q%M CRIEER A B ECE T AR LU 69015 4 X B S A . 1E i)
BREME R ESHE:  RITC ORIR AR AL, KRR, B REAR KR,
R A HRARR S T A S B AR, SRR 7 o R U S HH 2 2 TR A R R 2 S R ) 22
S, RV 7E O S X T, TR — PR X S A M S, A A R, SR AT
DA S A X 3 T PR S K 0, DL B0 R R B KA o 3t AT S B 7 7 < et i ™
e o 20T T F SR
4, &5

ARSCHET CRRRE BIE, M HE DR IR B, XL AT T A
BT CRRURE A alis IR IR DRy B nT BURUS b A% S i i U T I A ORI 2 i
FFAR AR “ WA IR A HA b, SRR M I B A S AL, T DR o E
7 R MHECAEE AL G, BT, GBI A A R H AR S
IR, AR R UREL” SCitirh tH LAY ), anURATHLIR M N A B 22 R e . RS VPO A 52
S R 4 I AORIT FE R ABEE — 20 in DA O o

E&WE

A RVGE KRFER R E A 7R H < HAE DR B R A iy 87 (T H %5
2017JY040) ) R

&5k
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